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UNIVERSIDADE FEDERAL DO TRIÂNGULO MINEIRO
HOSPITAL DE CLÍNICAS 

Gerência de Ensino e Pesquisa

Rua Benjamin Constant, 16 - Cep: 38.025-470 – Uberaba MG

Fone: (34) 3318 5527 - E-mail – diretoria.pesquisa@hc.uftm.edu.br

FOLHA DE ROSTO

TÍTULO DA PROPOSTA:

UNIDADE(S) OU PROGRAMA(S) ESTRATÉGICO(S) A SER DESENVOLVIDA A PROPOSTA:

	UNIDADE
	RESPONSÁVEL

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


*inserir mais linhas caso necessário

EQUIPE MÍNIMA DE TRABALHO ESPECÍFICO DA PROPOSTA:

	NOME
	SEGUIMENTO
	SETOR/ DEPARTAMENTO
	LINK CURRÍCULO LATTES
	ATIVIDADE NA PROPOSTA

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


*inserir mais linhas caso necessário

I- Introdução: Descrição da proposta de pesquisa demonstrando a contribuição para ação transformadora sobre as demandas clínicas e gerenciais deste hospital, contextualização e justificativa da proposta; arcabouço conceitual adotado; 

II- Objetivos: Objetivos geral e específico da pesquisa;

III- Métodos: Descrição dos Métodos a serem utilizados para alcançar os objetivos da pesquisa;

IV- Resultados Esperados: Descrição dos resultados esperados considerando as interfaces da proposta;

V- Impactos: Descrição dos impactos gerais da proposta para o setor, trabalhadores e sociedade;

VI- Translação: Descrição sucinta sobre a previsão de estratégias para translação do conhecimento da pesquisa. 

 Conforme Candian Institutes of Health Research (CIRH, 2012), podem ser consideradas como estratégias para translação:

· - Difusão: a comunicação de informações sobre a pesquisa para atingir públicos-alvo que normalmente buscam evidências de científicas;

· - Disseminação: veículo de comunicação e de mensagens são adaptados ao público específico e / ou contexto em que o conhecimento será utilizado. É importante considerar tanto os processos de adaptação das evidências como as estratégias para sua disseminação;

· - Aplicação: é mais adaptada ainda, traduz-se na mobilidade do conhecimento para uso em casos onde a força da evidência é suficiente. Estratégias selecionadas devem ser bem justificadas no contexto das metas e públicos-alvo e devem ser considerados os obstáculos e facilitadores ao uso do conhecimento gerado. 

Referência:

CIHR. Guide to Knowledge Translation Planning at CIHR: Integrated and End-of-Grant Approaches. Her Majesty Queen n Right of Canada. 2012. Disponível em: http://www.cihr-irsc.gc.ca/e/45321.html. Acesso em 04 jan 2017.

VII- Produtos: Descrição dos produtos esperados (produção científica, protocolos assistenciais, relatórios técnicos e outros);

VIII- Cronograma: Descrição do cronograma das ações de pesquisa e de translação;

IX- Plano de trabalho: Detalhamento do plano de trabalho do bolsista de iniciação científica;

X- Referências: Lista e citação de até 20 referências, sendo no mínimo 75% delas dos últimos 5 anos.
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